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For Beginner Flyer
&

Intermediate Flyer

CALMATO α40 TRAINER

初・中級者向

NOTICE DE MONTAGE

Photo d’un modèle thermique ”GP version”.

Avant de commencer le montage, lire attentivement cette notice !

2 ~ 3
3 ~ 4

5 ~ 21

22
23

24～25
26

NECESSAIRE DE MISE EN ROUTE
AVANT DE COMMENCER
ASSEMBLAGE

VUE ECLATEE
LISTE DES PIECES
PRECAUTIONS
MANUEL DE VOL

INDEX

P5 ~GP/EP 1 P13 17 P19 ~GP/EP 31 P21 34
GP P13 ~18 P16 24

EP P16 ~25 P19 30

Les sections avec se symbole s’applique
pour les deux versions, ELECTRIQUE ET
THERMIQUE.  

Cette notice s’applique aussi bien pour la version Electrique (EP) que la version Thermique (GP). Se référer aux symboles suivants dans la notice

Les sections avec se symbole
s’applique UNIQUEMENT
au version THERMIQUE.  

!!! CE MODELE N’EST PAS UN JOUET !!!
CONSIGNES DE SECURITES

- LES UTILISATEURS NON-CONFIRMES DOIVENT PRENDRE CONSEILS AUPRES DE LEUR REVENDEUR ET 
AUPRES DE PILOTES EXPERIMENTES, AUTANT POUR LE MONTAGE QUE POUR LA MISE EN MARCHE DU 
MODELE.
- ASSEMBLEZ CE KIT HORS DE PORTEE DE MAINS D'ENFANTS !
- PRENEZ SOIN AU MONTAGE. VOUS ETES RESPONSABLES DES EVOLUTIONS DE VOTRE MODELE !
GARDEZ CETTE NOTICE A PORTEE DE MAIN, ELLE PEUT VOUS ETRE UTILE LORS DE LA MISE EN MARCHE 
ET DES REGLAGES DU MODELE !
- IL EST IMPERATIF D’ETRE TITULAIRE D’UNE LICENCE D’AEROMODELISME ET COUVERT PAR 
UNE ASSURANCE POUR L’UTILISATION DE CE MODELE
- NE JAMAIS VOLER AILLEURS QUE DANS CLUB D’AEROMODELISME 

Attention ! Ce modèle est pour des modélistes de plus de 14 ans.
Ceci n'est pas jouet !

* This model is suitable for people of 14 years and older. This is 
not a toy !
* Dieses Modell ist fr Erwachsene, bzw. Jugendliche ab 14 Jahren. 
Dies ist kein Spielzeug !
* Recomendado para mayores de 14 años. Este ariculo no es un 
juguete !
Si vous êtes débutant dans le modéle réduit, prenez conseils 
auprès de modélistes confirmés afin d'utiliser votre modèle dans 
les conditions optimales de sécurité. Conservez la notice sans 
limitation de durée.

Distribué par FDL SA. F-77183 Croissy-Beaubourg FRANCE

Tél. 01.64.11.77.77 - Fax. 01.64.11.30.02 - E-mail info@kyosho.fr

Les sections avec se symbole
s’applique UNIQUEMENT
au version ELECTRIQUE.  
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GP version THERMIQUE EP version ELECTRIQUE

AAAA AAAA

NECESSAIRES DE DEMARRAGE NON INCLUS

ATTENTION: Pour les détails concernants les équipements ce dessous , merci de vérifier avec votre revendeur.

1

Pour plus d’information sur l’émetteur, se reporter à sa notice en Français.

Radio

2
Moteur
thermique, 
Moteur
Electrique,
Controleur

Nécessite l'utilisation d'une radiocommande 4 voies
pour avion (avec 5 servos) équipé de piles ou batteries adaptées.

ATTENTION : NE JAMAIS 
UTILISER DU GASOIL
OU DU KEROSENE !

Rallonge de servo
(200mm)  2pcs ATTENTION: Utilisez UNIQUEMENT un émétteur 4 voies

pour avion. (aucun autre émetteurne peut être utilisé)

Cordon en Y
1pcs

2-temps  .40~.46

Vérifier que l’hélice est compatible avec le moteur utilisé.

Bougie

Carburant
spécial
modèle réduit
adapté au
moteur.

Clé en croix

Pompe à carburant

No. 80703R

Echappement

Mousse de protection

Connecteur Adpatateur d’hélice

Adhésif

Socquet à bougie

No. 36215

Max. 58mm

Max. 150mm

Max. 48mm

8 piles ou batteries
pour la radio.

Moteur pour avion électrique adapté
au modèle

Variateur électronique de vitesse
Controleur : 
Supérieur à 70A

Batterie : LiPo 14.8V-4000～5000mA

Batterie pour Rx (récepteur) :
4.8V-400~500mAh

Batterie pour Rx (récepteur) :
4.8V-400~500mAh

Chargeur 

Utiliser un équipement offrant un
courant total de sortie de 600 à 1000W

Moteur : KV / 600~650

Nécessite l'utilisation d'une radiocommande 4 voies
pour avion (avec 4 servos) équipé de piles ou batteries adaptées.
Utilisez des servos avec un couple de 3.0kg - cm minimum.

No.ORI60079

Hélice EP/GP (D11xP7~D12xP8)

Mousse de
protection

Adhésif

Chargeur (Le chargeur doit être adapté à la batterie à charger)

3 Hélice

4
Carburant,
Batterie,
Chargeur

Avionics LiPo 5000  14.8V (35C) 

No.ORI66801

Ensemble Moteur/Controleur/HéliceTeam ORION Avionics
pour avion de class. 50

Chargeur Team Orion Advantage Race Spec

Chargeur & Déchargeur avec système d’équilibrage
AC/DC C-50W

Chargeur Team Orion Advantage Race Spec

Chargeur & Déchargeur avec système d’équilibrage
AC/DC C-50W

* La batterie de réception n’est pas nécessaire sir le controleur
utilise un BEC avec la batterie LiPo.

25mm75mm

キットの他にそろえる物（別購入品）

下記商品のメーカー、サイズ等は、販売店とご相談ください。
注意

4チャネル以上の飛行機用無線操縦機（プロポ）セット 5サーボ：標準サーボ x 5を使用。
特にサーボモーターは、充分なトルクを持ったものを使用してください。

プロポの取扱いは、プロポに付属の説明書を参考にしてください。

プラグ

グロー燃料

プラグレンチ
エフチャージャー
HPポンプ II

スパークブースター 2.0

マフラー

スポンジシート

コネクター プロペラアダプター

テープ

2サイクル .40～.46

ご使用になるエンジン・モーターに合ったサイズをお買い求めください。

プロポセット

エンジン・
モーター・
アンプ

プロペラ

燃料、バッテリー、
充電器

ガソリンや灯油は使用禁止。

警告

サーボ
延長コード（200㎜）…2本

Y字延長コード…1本

空用 (飛行機用 )のプロポセット (4チャネル以上 )を必ず
使用してください。(空用以外使用禁止 )

警告

単 3乾電池
…8本（送信機用）

40～46クラスのエンジンに相当する
アウターローターモーター

アンプ : 70A以上（連続使用電流）

バッテリー : LiPo 14.8V-4000～5000mAh

Rx 用バッテリー : 4.8V-400～500mAhRx 用バッテリー : 4.8V-400～500mAh

Rx 用バッテリー充電器

トータル出力が 600～1000Wとなる
各パーツを使用してください。

モーター : 参考 KV値 
　　　　   600～650

58mm以下

150mm以下

48mm以下

4チャネル以上の飛行機用無線操縦機（プロポ）セット 4サーボ：標準サーボ x 4を使用。
特にサーボモーターは、充分なトルクを持ったものを使用してください。（3.0kg・cm以上）

EP/GP 用プロペラ（D11xP7~D12xP8）

充電器（使用するバッテリーに適合したもの）

スポンジシート テープ

※Rx用バッテリーは、使用する
　LiPo バッテリーでアンプの
　BEC電源が使える場合は不要です。

アビオニクス LiPo 5000  14.8V (35C) 

ティームオリオン　アビオニクス　フライトパック　50プレーン用
（モーター /アンプ /プロペラを同梱）

No.ORI30127 　
アドバンテージ レーススペック チャージャー

No.36200 　
AC/DC C-50W バランスチャージャー&ディスチャージャー

No.ORI30127 　
アドバンテージ レーススペック チャージャー

No.36200 　
AC/DC C-50W バランスチャージャー&ディスチャージャー
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GPversion EPversion

＋
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A B

SCREW
CEMENT

5

OUTILS NECESSAIRES (NON INCLUS)

Démarreur Filtre à essence

Batterie 12V
(pour démarreur)

Peinture
Polyurethane (Transparent)

Poids de réglages (60g)

Sac de protection batterie LiPo Team ORION (Large)

Cutter

Pinces plates

Ciseaux

Pinces coupantes
Clés hexagonales (2, 2.5, 3mm)

Poinçons

Tournevis cruciformes (Taille: L, M, S)

Frein filet

Perçeuse à main

Lime

6

Autres
équipements
nécessaires :

AVANT DE COMMENCER

1

2

3

Faite un état de l'ensemble des pièces à assembler.

Symboles utilisées tout au long de la notice.

Afin de se faire une idée générale du montage à effectuer, lire attentivement la notice avant de commencer.

x2

3mm

Assembler autant de fois
que spécifié.Assembler dans l’ordre indiqué.

Attention !
Phase de montage
délicate.

Assembler de manière
identique le côté droit et
gauche.

Perçer un trou de la taille
spécifié (ici 3mm).

Couper la partie en
excédent.

Appliquer du frein filet.
Doit être acheté séparément.

Couper la partie grisé.

Attention !

BIEN TENIR
COMPTE DE
CE SYMBOLE

Vérifier que la surface
soit bien lisse sans contrainte 
de mouvement lors du montage.

Réglage bas
Utiliser un chiffon

entre le fer et l’entoillage

L'entoilage peut se détendre avec les variations de
températures. Pour tendre à nouveau l'entoilage, utiliser
un fer à repasser (en position soie). Appliquer le
doucement et sans forcer. Faire cette opération avec
précaution.

Utiliser un chiffon entre le fe
et l'entoilage.

KYOSHO NE PEUT ETRE TENUE POUR RESPONSABLE DES
CONSEQUENCES DE L’UTILISATION DE PIECES DETACHEES AUTRES QUE KYOSHO

GP/EP
version

GP/EP
version

組立に必要な工具（別購入品）

エンジン始動用スターター 燃料フィルター

12Vバッテリー ウレタン塗料（クリヤー） No.96161
セッティングウエイト（60g）

No. ORI 43023
ティームオリオン LiPo バッテリーセーフパック（L）

カッターナイフ

ラジオペンチ

ハサミ

ニッパー
六角レンチ（2、2.5、3mm）

キリ

＋ドライバー（大、中、小）

ネジロック剤

ドリル、リューターなど

棒ヤスリ

さらに用意すると
良いもの

組立て前の注意

２セット組立てる（例）。番号の順に組立てる。

注意して組立てる所。 可動するように組立てる。

左右同じように組立てる。

3mmの穴をあける（例）。

余分をカットする。

ネジロック剤を塗る。別購入品。

          をカットする。

キットの内容をお確かめください。万一不良、不足がありましたら、お買い求めの販売店にご相談いただくか、当社「ユーザー
相談室」までご連絡ください。

説明書に使われているマーク

組立てる前に説明書を良く読んで、おおよその構造を理解してから組立てに入ってください。

重要な注意事項が
あるマークです。
必ずお読みください。

低温あて布

完成機に貼ってあるフィルムは、温度や湿度など気候
条件が工場組立の時から変化すると、多少タルミが出
ることがあります。飛行には、さしつかえありませんが、
アイロンをあてると タルミ がとれます。

あて布をしたアイロンを低温であて、
必要に応じて温度を上げてゆく。
温度を上げすぎるとフイルムが溶ける
ので注意する。

フィルムのたるみ止めやはがれ止めのために、クリヤー
ウレタン塗装を行ってください。

ご使用になる他社製品パーツ使用による、事故や故障・破損等については、一切責任を負いませんのでご了承ください。
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EPversion

CABLAGES ET AJUSTEMENTS BASIQUES DES SERVOS POUR UN AVION

Exemple de câblage

Toujours mettre les servos en position de neutre avant de les installer.

AILERON

AILERON

PROFONDEUR

DERIVE

Servo d’
AILERON

Servo de
DERIVE

Servo de
PROFONDEUR

Servo d’
AILERONServo de GAZ

Batterie (Récepteur)

Cordon en Y

Interrupteur
Récepteur

Moteur

Pour plus d’information, se référer à la notice de l’émetteur.

Si vous utilisez une batterie pour le récepteur,
débranchez le connecteur (+) positif du controleur
et l’isoler. En cas de doute, demander conseil auprès 
d’un modéliste confirmé ou de votre revendeur.

Les servos se positionnent automatiquement au neutre lorsqu’ils sont connectés selon le schéma ce dessous et que l’émetteur
et le récepteur sont sur ON.

Suivre les instructions du Moteur, de la Batterie et du Controleur.

Interrupteur

Interrupteur

AILERON

AILERON

PROFONDEUR

DERIVE

Servo d’
AILERON

Servo de
DERIVE

Servo de
PROFONDEUR

Servo d’
AILERON

Batterie

Variateur Electronique de Vitesse
Controleur

Batterie (Récepteur)
Interrupteur

Récepteur
Moteur

GP/EP
version

Cordon en Y

プレーンの基本接続とサーボのニュートラル調整

中型プレーンの基本接続図

サーボを取付ける前に、必ずサーボのニュートラルを出しておく必要があります。

エルロン

エルロン

エレベーター

ラダー

スイッチ

スイッチ

エルロンサーボ

ラダーサーボ

エレベーターサーボ

エルロンサーボ

スロットルサーボ

Rx用バッテリー

Y字延長コード

Y字延長コード

スイッチ
受信機

エンジン

プロポの取扱いは、プロポに付属の説明書を参考にしてください。

Rx用バッテリーを使用する場合は、アンプの受信機
コネクターのプラス端子を抜き、絶縁してください。

図のように接続した状態で送受信機のスイッチをONにすると、自動的にサーボのニュートラルが出ます。

エンジン・バッテリー・モーター・アンプの取扱いは、使用する説明書を参考にしてください。

エルロン

エルロン

エレベーター

ラダー

エルロンサーボ

ラダーサーボ

エレベーターサーボ

エルロンサーボ

バッテリー

アンプ

Rx用バッテリー
スイッチ

受信機
モーター

54



1 Aile principale
GP/EP

version

2 Aile principale
GP/EP

version

Pour la version ElectriqueEP
version

GP
version Pour la version Thermique

Assembler dans cet ordre

P5 ~GP/EP GP1 P13 17 P19 ~GP/EP 31 P21 34P13 ~18 P16 24

P5 ~GP/EP EP1 P13 17 P19 ~GP/EP 31 P21 34P16 ~25 P19 30

GP/EP version THERMIQUE ET ELECTRIQUE

A

A

A

Découper uniquement
le film

Vue de dessous de l’aile gauche

Pour le côté gauche

Vue de dessus de l’aile gauche

A

A

1.5mm

A

Servo d’aileron

Livré avec
le servo

Livré avec
le servo

90°

approx. 16mm x2

2mm

Découper uniquement
le film

主翼

主翼

電動モデルの場合は

エンジンモデルの場合は

下記の工程手順で組立ててください。/

＜左側主翼下面＞

＜左側用＞

＜左側主翼上面＞

フィルムのみ。

フィルムのみ。

エルロンサーボ

サーボ付属。

サーボ付属。

約16mm

２セット組立てる（例）。

注意して組立てる所。左右同じように組立てる。2mmの穴をあける（例）。

別購入品。

           をカットする。
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2

3 Aile principale

4

1

GP/EP
version

1.5mm

2mm
2mm

Attention!

Vérifier le serrage de chaque vis.
Si l’une d’entre elle se devisse en vol,
vous pouvez perdre le contrôle de l’avion !

8

Vis TP 2 x 10mm 

2

3

Attacher
la ficelle

A Utiliser la ficelle pour faire passer
le cable du servo

B

A

B
Vue de dessous

2x10mm 2x10mm

Rallonge de servo

Tube silicone

1 7

4

D
C

5

3

8

2

1.5mm

2mm

2x15mm

2x15mm

4

Vis 2 x 15mm 

Biellette d’aileron

x2

Utiliser ce trouD Faire un repère pour fixerE Couber à 90°.FL’écrou est ferméC

2mm

2

Ecrou 2mm 

90°
3mm

Neutre

10mm

P5 ~GP/EP EPP13 P19 ~GP/EP P21P16 ~ P19GP P13 ~ P16

E6 F

主翼

重要な注意事項があるマークです。
必ずお読みください。

確実に取付ける。飛行中にはずれると操縦不可能
になり事故につながります。TPビス

糸を結ぶ。 糸とサーボコードを引き出す。

<                  >主翼下面

サーボ延長コード

エルロンロッド

ビス

シリコンチューブ

ナット

ニュートラル

この穴を使う。ナットをしめ込む。 印をつける。 90°曲げる。

余分をカットする。

２セット組立てる（例）。 番号の順に組立てる。

左右同じように組立てる。

2mmの穴をあける（例）。 別購入品。
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4 Aile principale
GP/EP

version

P5 ~GP/EP EPP13 P19 ~GP/EP P21P16 ~ P19GP P13 ~ P16

6 Train avant
GP/EP

version

1

Vis 3 x 12mm 
      

GP/EP
versionTrain principal5

3x12mm

1

2

3

4

3x12mm

< Top view. >

Attention !

Les sécuriser ensemble avec de l’adhésif.
Si cela vient à se détacher en vol,
vous pouvez perdre le contrôle de votre avion.

Vue de dessous

Adhésif

Adhésif

Vue de dessus

Rondelle 4mm 
           

Vis BTR 4 x 20mm 
              

3

3

3

Rondelle fendue 4mm   
           

Découper le film uniquement
A

4x20mm

4mm

4mm
A

＜主翼上面＞

セロテープ等で止める

＜主翼下面＞

セロテープ等で止める

確実に止める。
飛行中にはずれると操縦不能になり事故につながります。

＜主翼上面＞

メインギヤ

主翼

ワッシャー

キャップビス

スプリングワッシャー

フィルムのみカット。

ノーズギヤ

ビス
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7 Aile principale
GP/EP

version

Vis plastique 6 x 45mm 

2

Découper uniquement le film
à l’endroit indiqué.

A

A

A

6x45mm

2
1

A = A’

B = B’
C = C’

A A’

B B’

C C’

2

Vis TP F/H 3.5 x 48mm 

3.5x48mm

2

2

3

4
4

A

8 Empennage

Attention!

Vérifier le serrage de chaque vis.
Si l’une d’entre elle se devisse en vol,
vous pouvez perdre le contrôle de l’avion !

GP/EP
version

A

1 A

A

P5 ~GP/EP EPP13 P19 ~GP/EP P21P16 ~ P19GP P13 ~ P16

Découper uniquement le film
à l’endroit indiqué.

主翼

確実に取付ける。飛行中にはずれると操縦不可能
になり事故につながります。

TPサラビス

水平尾翼

フィルムのみ。

プラスチックボルト

フィルムのみ。
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A

9 Tringlerie
GP/EP

version

L’écrou est fermé. x2

2

Ecrou 2mm 
          

10 Tringlerie de dérive
GP/EP

version

2

Vis 2 x 15mm 

Tringlerie de dérive2mm

Tube silicone

Tube silicone

approx. 3mm

A

A

B

C

Découper uniquement
le film à l’endroit indiqué

P5 ~GP/EP EPP13 P19 ~GP/EP P21P16 ~ P19GP P13 ~ P16

2x15mm

B

C
4

Vue du côté gauche Vue de dessus

2mm
90°

1

2

3

5

A

Utiliser ce trou

Installer de manière à ce que la chape et la tringlerie 
soient bien droite.

リンケージロッド
シリコンチューブ

シリコンチューブ

ナット

＜上から見た図＞＜左から見た図＞

ビス

ナットをしめ込む。

ラダーロッド

ラダーロッド

フィルムのみ。 この穴を使う。

ロッドがまっすぐになる位置にホーンを取付ける。

約3mm
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6x45mm

11 Tringlerie
empennage

12 Aile principale

GP/EP
version

GP/EP
version

2

Vis 2 x 15mm 
      

2x15mm

2

3

5

4

1 A

2mm

B

C D

< Left side view. >< Bottom view. > < Bottom view. >

90°

A B CourberDC

P5 ~GP/EP EPP13 P19 ~GP/EP P21P16 ~ P19GP P13 ~ P16

Utiliser ce trou Fixer la tringlerie au guignol afin qu’elle soit droite.Découper uniquement
le film à l’endroit indiqué

エレベーターロッド

主翼

＜左から見た図＞＜下から見た図＞ ＜下から見た図＞

フィルムのみ。 この穴を使う。 曲げる。ロッドがまっすぐになる位置にホーンを取付ける。

ビス

1110



1.5mm

13 Servo

A Serrer les 2 écrous correctement.B

A

B

GP/EP
version

GP/EP
version

2

Ecrou 2mm 
          

1

Vis 2 x 10mm 

1

Vis BTR 4 x 5mm 

Retirer temporairement

x2

P5 ~GP/EP EPP13 P19 ~GP/EP P21P16 ~ P19GP P13 ~ P16

14 Tringlerie

1

Bague d’arrêt Livré avec le servo

Livré avec le servo

approx. 13mm

2mm

Bague d’arrêt

approx. 13mmapprox. 13mm

2mm
2mm

2mm

4x5mm
2x10mm

1.5mm

Livré avec
le servo

Livré avec
le servo

Avant

Arrière

 Servo de profondeur

Noter la position.

Servo de dérive

12mm

12mm

サーボ

一度外す。 2つのナット同士をしっかり締める。

プロポに付属プロポに付属

前

後

ラダーサーボ

サーボの位置に注意。

リンケージストッパー

リンケージ
ストッパー

サーボ付属のビス

サーボ付属のビス

約13mm約13mm約13mm

ナット

ビス

セットビス

リンケージ

エレベーターサーボ
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4

5

4

5

Sécuriser la mousse avec de
l’adhésif ou un élastique.

A

A

Maintenir avec de l’adhésif adpaté.B

Un marquage est indiquéA

CourberB

15 Tringlerie
GP/EP

version

16 Batterie
GP/EP

version

1

Vis BTR 4 x 5mm 

S’assurer que la batterie et le
récepteur soient correctement
fixés. Dans le cas contraire
cela peut entrainer un désiquilibre
de l’appareil et vous pouvez en
perdre le contrôle !

Warning!

Récepteur

Batterie de
réception

Mousse de
protection

Mousse de
protection

Se référer à la notice 
de l’émetteur pour les
branchements.

Antenne

Tringlerie de 
profondeur

Tringlerie
de dérive

Marquage

2
Top

90˚
B

1 A

4x5mm

Tringlerie de direction

Tringlerie
de dérive

Tringlerie de 
profondeur

3

6 7

3

RécepteurBatterie

Inclu avec
l’interrupteur

Inclu avec
l’interrupteur

Interrupteur

P5 ~GP/EP EPP13 P19 ~GP/EP P21P16 ~ P19GP P13 ~ P16

B

ゴムバンドで止める。

テープ等で止める。

印を付ける。

曲げる。

リンケージ

バッテリー

ノーズギヤロッド

セットビス

印部分

10mm

上

スポンジ

受信機バッテリー

プロポの説明書を参考に、
コネクターを接続しアン
テナを張る。

スポンジ

受信機

Rx用バッテリー

スイッチ

スイッチに
付属のプレート

スイッチに付属のビス

確実に取付ける。
飛行中にはずれると操縦不能に
なり事故につながります。

アンテナ

ラダーロッド

エレベーターロッド

エレベーター
ロッド

ラダー
ロッド
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17 Capot

GP version

GP
version

GP
version

18 Support moteur

19 Réservoir

4x25mm

4x25mm

x2

Découper uniquement le film
à l’endroit indiqué

A

4mm

4mm

4mm

4mm

GP/EP
version

Rondelle 4mm 

Support moteur

Support moteur

UP

Vis BTR 4 x 25mm 

4

4

4

Rondelle fendue 4mm   

Passer le Velcro comme 
indiqué sur le schéma 
ci contre.

A
A

120mm

1

2

5

6

25 Assembler dans cet ordre

18 Assembler dans cet ordre

Pour la version électriqueEP
version

GP
version Pour la version thermique

P16

P13

Réservoir

Réservoir

Durite

Durite

Velcro

VelcroTube Sillicone

A

B

A＜B

P5 ~GP/EP EPP13 P19 ~GP/EP P21P16 ~ P19GP P13 ~ P16

A

A

3
4

ハッチ

エンジンマウント

燃料タンク

フィルムのみカット。

エンジンマウント

エンジンマウント

上

ワッシャー

キャップビス

スプリングワッシャー

燃料タンク

燃料タンク

P.Pパイプ

P.Pパイプ

シリコンチューブ

マジックファスナー

マジックファスナー

からの工程手順で組立ててください。

からの工程手順で組立ててください。

電動モデルの場合は

エンジンモデルの場合は

マジックファスナーを
P.Pパイプより内側に通す。

２セット組立てる（例）。番号の順に組立てる。 注意して組立てる所。           をカットする。
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1.5mm

20 Moteur
GP
version

21 Servo
GP
version

4

4

Rondelle 3mm   
          

Ecrou nylon 3mm 
                 

4

Vis BTR 3 x 25mm 
              

1

5

Vers l’échappement

Vers le carburateur

4x25mm

4x25mm

Le support moteur est ajustable pour s’adapter
selon la taille du moteur. Avant de monter le
moteur, devisser les vis de 4mm et ajuster la
taille du support au moteur.

Servo de gaz

Avant

Noter le sens

Se référer à la notice de l’émetteur

Livré avec
le servo

Livré avec
le servo

1.5mm

3x25mm3x25mm

3mm

3mm
3mm

3mm

Moteur

Throttle Rod

4

3

1

5

2

6

Arrière

P5 ~GP/EP P13 P19 ~GP/EP P21GP P13 ~ P16

エンジン

サーボ

ワッシャー

ナイロンナット

キャップビス

上側のパイプ、マフラーへ

下側のパイプ、
キャブレターへ

サーボの向きに注意。

プロポの説明書を参考に、コネクターを受信機につなぐ。

プロポに付属プロポに付属

スロットルサーボ

前

まずエンジンを取付ける前に使用するエンジン
に合せるために、4mmキャップビス4本を一度
緩めてエンジンマウントを左右に移動させエン
ジンの幅及び中心に合せ、4mmキャップビス
4本をしっかりと締めてください。スロットルロッド

エンジン

後
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22 Linkage
GP
version

23 Tringlerie
GP
version

2

Ecrou 2mm 
          

1

Vis 2 x 10mm 
      

1

Vis BTR 4 x 5mm 
              

A Ajuster la tringlerie de gaz selon l’ouverture du carburateur, le manche et trim de gaz de
l’émetteur, puis visser la vis BTR de 4x5mm.

1

Vis BTR 4 x 5mm 

P5 ~GP/EP P13 P19 ~GP/EP P21GP P13 ~ P16

Position du manche
des gaz

Gaz à l’arrêt

Plein gaz

Gaz au neutre

 Servo de gazCarburateur

approx. 1mm

A

4x5mm

Tringlerie de gaz

2

1

Bague d’arrêt

Livré avec
le servo

Bague d’arrêt

approx. 13mm

4x5mm
2x10mm

A

2mm

B2mm

A B

1

Vue de l’intérieur du fuselage

Visser correctement les 2 écrousRetirer temporairement

リンケージ

リンケージ

サーボ付属のビス

リンケージ
ストッパー

約13mm

リンケージストッパー

ナット

送信機のスロットルスティック、トリムの
動作とキャブレターの開き方が合う位置に
調整して、4×5mmセットビスを締め込む。

ビス

セットビス

スロットルロッド スロットルサーボキャブレター

約1mm

＜エンジンストップ＞

＜スロットルハイ＞

＜スロットルアイドリング＞
送信機のスロットル
ポジション

一度外す。 2つのナット同士をしっかり締める。
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45mm

45mm25mm

24 Hélice
GP
version

EP
version25 Support moteur

Vis TP 3 x 16mm 
            

2

Vis BTR 3 x 10mm 
              

4

Vis BTR 4 x 50mm 
              

4

1

2

2

EP version

Dimension du support moteur

Moteur Brushless

Support moteur

3×10mm

3×10mm

4×50mm

4×50mm
Insérer les câbles du moteur dans 
le fuselage.

A

A

A

Vérifier bien le serrage et le montage de
l’hélice. Si elle se détache, les conséquences
peuvent être dangereuse et causer de grave
accident !

Attention !

Hélice

Echappement
Joint d’échappement

3×16mm

P5 ~GP/EP P13 P19 ~GP/EP P21GP P13 ~ P16

プロペラ

モーターマウント

TPビス

マフラー
マフラーガスケット

キャップビス

〈モーターマウントサイズ〉

キャップビス

ブラシレスモーター

モーターマウント

モーターコードを胴体内へ入れる。

エンジン回転中にプロペラがはずれないよう
に、確実にナットをしめる。
回転中にはずれるとケガのおそれがあります。

プロペラ

番号の順に組立てる。別購入品。 重要な注意事項があるマークです。
必ずお読みください。
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26 Variateur électronique
EP
version

27 Batterie
EP
version

Se reporter à la notice du variateur et du moteur.

Variateur électronique

S’assurer que les pièces soient correctement
alignées avec le moins de jeu possible.

P5 ~GP/EP P13 P19 ~GP/EP P21EP P16 ~ P19

Batterie

Passer le Velcro comme 
indiqué sur le schéma 
ci contre.

A

1

2

Velcro

Variateur électronique

Adhésif double face

Attention !

A

Batterie

Durite

Durite

Velcro

アンプ

バッテリー

モーターとアンプの取扱いは、各社取扱説明書にしたがって配線を行ってください。

アンプ

バッテリー

確実に取付ける。飛行中にはずれると操縦不可能
になり事故につながります。

バッテリー

P.Pパイプ

P.Pパイプ

マジックファスナー

マジックファスナーを
P.Pパイプより内側に通す。

マジックファスナー

両面テープ

アンプ
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28 Moteur
EP
version

29 Hélice
EP
version

Vis TP 3 x 16mm 

2

Vérifier bien le serrage et le montage de
l’hélice. Si elle se détache, les conséquences
peuvent être dangereuse et causer de grave
accident !

Adaptateur d’hélice

Hélice

3x16mm

3 Lorsqu’il tourne dans le sens des aiguilles
d’une montre, changer les 2 câbles comme
indiqué ci dessous.

Connecteurs
moteur

1

2

En premier, TOUJOURS mettre le
manche des gaz à l’arrêt (position
basse), puis ensuite brancher la
batterie et le variateur électronique.

Vérifier que la rotation du
moteur s’effectue dans le bon sens.

Mettre en marche les gaz (très doucement)
et vérifier que le sens de rotation du moteur est anti-horaire.

P5 ~GP/EP P13 P19 ~GP/EP P21EP P16 ~ P19

重要な注意事項があるマークです。
必ずお読みください。

モーター

プロペラ

送信機のスティックをスロー
にして、バッテリーと
アンプのコネクターをつなぐ。

送信機のスティックをハイにした時、
図の方向にモーターが回転するか
確認。

＜モーターの動作確認＞

逆に回る時は、モーターコード3本の
うち、2本を外し、入れ替えて再接続。

モーターコード

モーター回転中にプロペラがはずれないように、
確実にナットをしめる。
回転中にはずれるとケガのおそれがあります。

プロペラアダプター

プロペラTPビス

番号の順に組立てる。 別購入品。

1918
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2.3mm

6x45mm

2
1

30 Capot moteur
EP
version

Aligner les positionsA

Cut Découper le film
comme indiqué
(Version EP) film only (EP)

A

A

31 Aile principale

2x10mmVis TP 2 x 10mm 
            

4
5

5

4
3

GP/EP
version

GP/EP version

P5 ~GP/EP P13 P19 ~GP/EP P21EP P16 ~ P19

1.5mm

Attention!

Connecter au servo d’aileron

Y-Harness

Se référer à la notice
de l’émetteur

3

Bien vérifier le serrage des vis.
Si elles se détachent en vol, cela peut engendrer une perte de 
controle de l’appareil et un accident.

2.3mm

8mm

5mm

30mm

7mm

5mm

7mm

6mm

カウリング

先端の位置を合わせる。

EPのみフィルムをカット。

エルロンサーボのコネクター
を接続する。

Y字延長コード

プロポの説明書を参考に、
コネクターを接続する。

確実に取付ける。
飛行中にはずれると操縦不能になり事故につながります。

主翼

重要な注意事項があるマークです。
必ずお読みください。

TPビス

番号の順に組立てる。 注意して組立てる所。左右同じように組立てる。 2mmの穴をあける（例）。
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32 Trappe

33 Centre de Gravité

34 Ajustement

GP/EP
version

GP/EP
version

GP/EP
version

Vis plastique 4 x 12mm 

2

4x12mm

4x12mm

1

AVANT DE L’AVION

Droite

Gauche

Attention !

NE JAMAIS VOLER SANS AVOIR VERIFIER LE
CENTRE DE GRAVITE !!!

Repositionner si nécessaire, la batterie et le récepteur
afin d'obtenir un centre de gravité parfait.

CG

80~90mm

Droite

Gauche

Vue de dessous

Avant

Avant

Droite

15mm

15mm

Gauche

Gauche

Vue de dessus

DERIVE

Droite

P5 ~GP/EP EPP13 P19 ~GP/EP P21P16 ~ P19GP P13 ~ P16

2

2

ハッチ

重心位置

舵角調整

重心のチェックをする前に飛行は、おこなわない。
重心位置が正しくないと操縦不能になり事故につながります。

図の位置に重心が来るように、受信機等
を前後に移動し、重心位置を合わせる。

重心位置

 ＜ノーズギヤ＞

右

左

フロント
右

左

< 下から見た図 >

フロント

右
右

左

左

< 上から見た図 >

＜ラダー＞

プラスチックボルト

番号の順に組立てる。 注意して組立てる所。 重要な注意事項があるマークです。
必ずお読みください。
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PROFONDEUR

AILERON

P5 ~GP/EP EPP13 P19 ~GP/EP P21P16 ~ P19GP P13 ~ P16

Vue de côté Vue de côté

Bas

Haut

9 mm

9 mm

Avant

Vue de côté

Haut

Bas

LeftRight

Bas

7 mm

Haut

7 mm

Bas

7 mm

Haut

7 mm

＜エレベーター＞

＜エルロン＞

< 横から見た図 > < 横から見た図 >

アップ

ダウン

フロント

アップ

ダウン< 横から見た図 >

左右

下

上

下

上
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3.5x48mm
(TP F/H)

6x45mm

4x12mm

4x5mm

2x15mm

2x15mm

3x16mm(TP)

2x10mm(TP)

2x10mm(TP)

VUE ECLATEE CALMATO ALPHA TRAINER

A1235-28

2x15mm

2x15mm

3x12mm

3x4mm

4x20mm

3x4mm

5mm
5mm

4x16mm(TP)

2x10mm(TP)

3x4mm

GP/EP
version

4mm

3mm

3mm

4mm

4×25mm

4×50mm

3×25mm
3×10mm

2mm

2mm

2mm

2mm

2x10mm

4x5mm

2mm

2x10mm

2mm

A1235-13BL/R

A1235-11BL/R

A1235-29

A1235-18BL/R

A1235-29

A1231-30BL/R

A1231-12BL/R

A1235-22

A1235-22

A1231-09

A1235-32

A1235-11BL/R

A1235-17

A1235-27

96183BL

A1231-01BL/R

A1235-31

5mm
4mm

4mm

分解図
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Réf. Désignation Réf. Désignation

PIECES DETACHEES

OPTIONAL PARTS ★ MARCHE JAPONAIS UNIQUEMENT

Réf. Désignation Réf. Désignation

Réf. Désignation Réf. Désignation

GP
version

EP
version

GP/EP
version

GP/EP
version

★ MARCHE JAPONAIS UNIQUEMENT

A1231
-01BL/R
A1231

-09

A1235
-11BL/R

A1231
-12BL/R

A1235
-13BL/R
A1235

-17
A1235
-18R

Cowling (CALMATO Alpha 40 Trainer Blue/Red)

Main Gear Set (CALMATO Alpha 40 Trainer)

Main Wing Set (CALMATO Alpha 40 Blue/Red)

Fuselage (CALMATO Alpha 40 Trainer Blue/Red)

Horizontal Stabilizer (CALMATO Alpha 40 Blue/Red)

Engine Mount (CALMATO Alpha 40)

Spinner 58mm Red (CALMATO Alpha 40 )

A1235
-18BL Spinner 58mm Blue (CALMATO Alpha 40 )
A1235

-22
A1235

-27
A1235

-28
A1235

-29

A1231
-30BL/R

A1235
-31

96183
BL

Nose Gear Set (CALMATO Alpha 40)

Fuel Tank 290cc (CALMATO Alpha 40)

Wing Bolt M6x45mm 2pcs (CALMATO Alpha 40)

Hatch Bolt M4x12mm 2pcs (CALMATO Alpha 40)

Battery Hatch (CALMATO Alpha 40 Trainer Blue/Red)

Motor Mount (CALMATO Alpha 40)

Color Silicone Tube (2.3x1000/Bule)

ORI
30127 Advantage Race Spec Charger

Nylon Propeller D12xP8
90412

-08
R246
-8403 C-03 Multi-Battery Charger/Discharger

Nylon Spinner 57mm (White)
90420

-5736200 AC/DC C-50W Balance Charger ＆ Discharge

Nylon Spinner 57mm (Red)
90421

-5780906 Multi Battery Checker

Nylon Spinner 57mm (Yellow)
90422

-5782622 KG-1 Micro Gyro for Airplanes

Duralumin Spinner 57mm
90426

-5782623 KG-2 Micro 2 Axis Gyro for Airplanes
90901 Pilot Bust Sport Type 50S (Red/Orange)
90411

-07 Nylon Propeller D11xP7
90411

-08 Nylon Propeller D11xP8

Setting Weight (60g)96161

90412
-07 Nylon Propeller D12xP7

SP Bearing Liquid96625

36215 Spark Booster 2.0 Battery Safe (Large)
ORI

43023

39308 Fuel Filter (M) Avionics LiPo 4000 14.8V (35C)
ORI

60072
80703

R F Charger HP Pump II (Red) Avionics LiPo 5000 14.8V (35C)
ORI

60079

Avionics Propulsion Set for 50 Class Airplane
ORI

66801

EA05 Brushless Motor Checker
R246
-8809

BLS 80 ESC82540

カウリング（カルマートアルファ40トレーナー ブルー/レッド）

メインギヤセット（カルマートアルファ40トレーナー）

主翼セット（カルマートアルファ40 ブルー/レッド）

胴体（カルマートアルファ40トレーナー ブルー/レッド）

水平尾翼（カルマートアルファ40 ブルー/レッド）

エンジンマウント（カルマートアルファ40）

スピンナー 58mm レッド（カルマートアルファ40）

スピンナー 58mm ブルー（カルマートアルファ40）

ノーズギヤセット（カルマートアルファ40）

燃料タンク 290cc（カルマートアルファ40）

ウイングボルトM6x45mm 2本入（カルマートアルファ40）

ハッチボルトM4x12mm 2本入（カルマートアルファ40）

バッテリーハッチ（カルマートアルファ40トレーナー ブルー/レッド）

モーターマウント（カルマートアルファ40）

カラーシリコンチューブ（2.3x1000/ブルー）（1790BL）

品番 パーツ名 ★定価
（税込）

品番 パーツ名 ★定価
（税込）

スペアパーツ

オプションパーツ

アドバンテージ レーススペックチャージャー

ナイロンプロペラ D12xP8C-03 マルチバッテリーチャージャー&ディスチャージャー

ナイロンスピンナー 57mm（白）AC/DC C-50Wバランスチャージャー＆ディスチャージャー

ナイロンスピンナー 57mm（赤）マルチバッテリーチェッカー

ナイロンスピンナー 57mm（黄）KG-1 プレーン用マイクロジャイロ

ジュラルミンスピンナー 57mmKG-2 プレーン用マイクロ2軸ジャイロ

パイロット人形スポーツタイプ 50S（赤・オレンジ）

ナイロンプロペラ D11xP7

ナイロンプロペラ D11xP8

セッティングウエイト（60g）

ナイロンプロペラ D12xP7

SPベアリングリキッド

品番 パーツ名 ★定価
（税込）

品番 パーツ名 ★定価
（税込）

スパークブースター2.0（コンディションメーター付） ティームオリオン LiPo バッテリーセーフパック（L）

燃料フィルター（M） アビオニクス LiPo 4000 14.8V（35C）

エフチャージャーHPポンプII（レッド） アビオニクス LiPo 5000 14.8V（35C）

ティームオリオン アビオニクス フライトパック 50プレーン用

EA05ブラシレスモーターチェッカー

BLS 80 コントローラー

品番 パーツ名 ★定価
（税込）

品番 パーツ名 ★定価
（税込）
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*Cette avion est destiné aux pilotes confirmés et intermédiaires. Un pilote débutant 
ne peux pas faire voler ni monter cet avion

*Cet avion a été testé en vol avec des figures de voltige. Cet avion n’est pas un 
modèle de voltige et la répétition de certaines figures violentes peuvent fragiliser la 
structure de l’avion. Ne pas effectuer de manoeuvres qui risquent de fragiliser la 
structure de l’appareil.

*Les vols à répétition peuvent fragiliser et fissurer la structure de l’avion.
Avant et après chaque vol, toujours inspecter la structure et les joints de l’avion. Si 
la moindre annomalie est repérée, la réparer immédiatement. Dans le cas contraire 
cela risque d’endommager l’avion et peut causer un accident.

*Les joints de colle peuvent se détacher, même si ils semblent être bon. Si vous 
remarquez des irrégularités pendant un vol, atterrissez puis enquêter sur la cause. 
Remédier au problème avant le prochain vol.

*En ce qui concerne les tringleries, un mauvais assemblage ou réglage peut 
entraîner des problèmes de contrôle de l’avion et de manoeuvrabilité. 
Assurez-vous que toutes les tringleries soient correctement assemblées et réglées 
avant chaque vol.

Attention!

TOUJOURS OBSERVER DES REGLES SUIVANTES AFIN D’EVITER UN ACCIDENT

PRECAUTIONS D’USAGES A LIRE AVANT UTILISATION

*Cet avion peut-être équipé d’un moteur 600-1000W seulement. Ne pas utiliser une motoristation plus 
importante, la structure de l’avion en serait fragilisée.

GP
version

EP
version

GP/EP
version

*Cet avion peut-être équipé d’un moteur 2 temps, class 42-46 seulement. Ne pas utiliser une 
motoristation plus importante, la structure de l’avion en serait fragilisée.

: : :

Ne pas suivre les instructions indiquées
par ce symbole peut entraîner des
risques pour la vie ou des blessures
graves.

Ne pas suivre les instructions indiquées
par ce symbole peut entraîner des
risques pour la vie ou des blessures
graves.

Ne pas suivre les iinstructions indiquées
par ce symbole peut entraîner des
des blessures ou des dommages.

CautionAttentionDanger

Danger

※ Une mauvaise utilisation d’une batterie LiPo/LiFe peut causer un incendie.
    Toujours lire attentivement la notice de la batterie avant utilisation.

PRECAUTIONS

Lors de la charge / décharge d’une batterie LiPo / LiFe, assurez-vous que le chargeur / déchargeur est réglé en mode équilibrage.
L'utilisation d'un chargeur / déchargeur incompatibles ou un mauvais réglage peut enflammer la batterie.

Utilisez UNIQUEMENT une batterie LiPo / LiFe spécifique et adaptée au modèle RC.

Ne JAMAIS modifier ni démonter la batterie LiPo / LiFe, car cela pourrait provoquer un court-circuit entraînant un incendie.

Pendant la charge / décharge d’une batterie LiPo / LiFe, le chargeur / déchargeur devient chaud. En cas de disfonctionnement, il peut
provoquer un incendie ou un accident. Ne JAMAIS le laisser sans surveillance pendant son utilisation. Avant utilisation, toujours lire attentivement
la notice du chargeur et les consignes de sécurités. Ne jamais poser le chargeur sur une source de chaleur ou une matière inflammable.

NE JAMAIS utiliser une batterie LiPo / LiFe gonflée ou déformée. 
Chaque fois que vous charger / décharger une batterie, assurez-vous que le type de batterie, le nombre de cellules, la tension électriques et 
autres paramètres sont corrects.

Ne JAMAIS jetez uen batterie LiPo / LiFe dans le feu, car cela pourrait provoquer un incendie.

Avant l’utilisation d’une batterie LiPo / LiFe, toujours lire la notice et les consignes de sécurités. 

●この機体は中・上級者を対象にしていますので、初心者の方は製作、飛行ともできません。
●この機体は、充分な飛行テストを行っていますが、スロットルを全開にしたままのやスナップロールや、急降下後の急な引き起こしなど、
機体に大きな負荷をかけるような飛行をおこなうと、場合によっては空中分解することもあります。過大な負荷を機体にかけないように
飛行させてください。

●飛行の状況によっては機体にかかる負荷が蓄積し、だんだん機体の強度が低下する場合があります。飛行ごとの点検をおこない、わずか
でも異常が見られた場合は飛行を中止し、必要な補強をして安全飛行につとめてください。

●完璧に完成したように見えても、組み立ての状況によっては内部に接着不良のある場合があります。飛行中にわずかでも異常を感じたら
ただちに着陸させ、原因を解明し、安全飛行につとめてください。

●リンケージパーツは、組み立ての状況によってはたわみやガタの出る場合があります。これらは動翼のフラッターの原因となる要素で
す。機体完成後、わずかでも不安があれば必要な修正をして、安全飛行につとめてください。

●この機体は、2サイクル .40～.46エンジン用に設計されていますのでこれ以上のエンジンを使用し、過激な飛行をおこなうと破損する
だけでなく、大変危険ですので絶対におやめください。

ケガや事故等、危険防止のため必ずお守りください。

必ずお読みください。

安全上の注意警告

●この機体は、モーターの出力が600～1000W用に設計されていますのでこれ以上のモーターを使用し、過激な飛行をおこなうと破損す
るだけでなく、大変危険ですので絶対におやめください。

：

危険

危険

：

警告

：このマークの説明を守らないと生命や
身体に重大な被害が発生する可能性が
高い危険を示します。

このマークの説明を守らないと生命や
身体に重大な被害が発生する可能性が
ある危険を示します。

このマークの説明を守らないと軽傷程度
の被害または物損事故が発生する可能性
があります。

注意

●

●
●
●

●
●
●

LiPo/LiFeバッテリーの充、放電には必ず専用充、放電器をバランスモードに設定して充、放電してください。設定を間違えたり、非対応の充、放電器を使う
と発火する危険があります。
LiPo/LIFeバッテリーは、LiPoまたはLiFeに対応した指定のRC製品以外に絶対に使用しないでください。
ショートによる火災事故の危険があるのでLiPo/LiFeバッテリーは絶対に分解、改造しないでください。
充、放電中は、LiPo/LiFeバッテリー、充、放電器ともに発熱します。火災等、事故の恐れがありますので燃えやすい物の上や乗り物の中では絶対に充、放電
しないでください。
膨らんだり、強い衝撃で変形したLiPo/LiFeバッテリーは発火の危険があります。絶対に使用しないでください。
充、放電前に、バッテリーの種類、セル数、電圧、電流値の設定が正しい事を毎回必ず確認してください。
火災事故の危険があるので、LiPo/LiFeバッテリーは絶対に火中に投じないでください。

※LiPo/LiFeバッテリーは使用方法を誤ると火災事故を起こす危険があります。
　使用前にこの説明書を良く理解したうえで注意事項を必ず守ってください。

安全のための注意事項 / 
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Li-PO

TRAITEMENT DES BATTERIES LIPO. Les batteries LIPO (LITHIUM POLYNER) sont toxiques et peuvent exploser ! Ces batteries ont significativement plus volatiles que les
piles alkalines ou les batteries NiCd/NiMH. Elles ne doivent en AUCUN CAS être jetées avec les ordures ménagères classiques.Toutes les recommandations énoncées doivent
être respectées. Avant de l’apporter vers un centre de recyclage ou l’endroit ou vous l’avez acheté, protéger les connecteurs de la batterie d’un court-circuit à l’aide d’un adhésif
isolant. Dans l’Union Européenne, ce produit ne peut pas être mis avec les ordures ménagères. Il doit être traité avec les autres objets électroniques pour être recyclé
correctement. Pour plus d’informations sur l’endroit où il faut jeter l’appareil, renseignez vous auprès de votre mairie ou de votre revendeur. Pour plus d’informations et pour
connaitre votre point de collecte le plus proche rendez vous sur http://www.screlec.fr

Attention

Caution

Toujours s'assurer que l’avion est utilisé en toute sécurité.

Ne pas charger la batterie LiPo / LiFe si la batterie est plus chaude que la température ambiante.

Utiliser un sac de sécurité pour la charge / décharge et s'assurer que tout est sûr, même au moment de la mise sous tension.

Pendant la Charge / décharge, la batterie doit être protégée de l'eau ou la poussière afin d’éviter le risque de court-circuit et d'incendie d'accident.

Lors de la charge, vérifier que le courant de sortie ne dépasse pas la capacité de la batterie et n'est pas inférieure à 1C.
(par exemple: moins de 1A pour 1000mAh)

Pendant la charge / décharge, toujours être préparé à l'inattendu et toujours surveiller l'état de charge.

Si le courant électrique est trop excessif la batterie LiPo / LiFe peut se dilater et prendre feu.

Utilisez le sac de protection de batterie LiPo/LiFe comme indiqué ci-dessous pour la stocker

Si la batterie n'est pas déchargée avant d'être recyclée par un organisme agréé, elle peut provoquer un incendie.

Une batterie LiPo / LiFe peut être endommagée et inutilisable si la tension descend trop bas.

Ajuster la coupure automatique de la tension du variateur électronique de sorte que la tension ne chute pas en dessous des recommandations
faites par le constructeur de la batterie.

Retirez la batterie LiPo / LiFe immédiatement après utilisation pour éviter les dommages causés par la basse tension.

Si le stockage de la batterie LiPo / LiFe pendant une longue période, rechargez la batterie jusqu'à 50% pour éviter les dommages de la basse tension.

Ne jamais permettre au personne d’être proche 
du modèle lorsqu’il est en marche.

Toujours remplacer une hélice ou un cône d’hélice
défectueux.Toujours effectuer les réglages du moteur par

l’arrière de l’avion.
Ne jamais l’effectuer de côté ou par devant, la
rotation de l’hélice peut être très dangeureuse.

Toujours utiliser des piles neuves dans l’émetteur.
Ne jamais voler proche du public.

Ne jamais jetez un bidon dans le feu même vide.

GP
version

警告

注意

●
●
●
●
●
●
●
●
●

必ず使用者自身が自己責任で安全を確保してお使いください。
室温より高温のLiPo/LiFeバッテリーは充電しないでください。
充、放電時には下記のセーフバッグ等を使用し、万が一発火しても延焼しない様安全を確保してください。
ショートによる火災事故の危険があるので、充、放電は水やホコリがかぶらない場所で行なってください。
充電は、容量の数値を超えない1C以下の電流で充電してください。（例：1000mAhの場合は1A以下）
充、放電中は充、放電器のそばを離れず、異常にすぐに対処できるようにしてください。
LiPo/LiFeバッテリーは過大な電流を流すと膨らみ、発火する危険があります。
LiPo/LiFeバッテリーは下記のセーフバッグ等に入れて保管してください。
使えなくなったLiPo/LiFeバッテリーは、完全に放電してから各自治体の定める方法で廃棄してください。
電気が残っているバッテリーを廃棄すると、発火する危険があります。

●

●
●

LiPo/LiFeバッテリーは電圧が低くなり過ぎると内部破損し、使用不能になります。
1セルあたり LiPoは3.0V/LiFeは2.5V 以下にならない様にスピードコントローラーのオートカット電圧を設定してください。
電圧低下による破損を防ぐために使用後は、ただちにLiPo/LiFeバッテリーをはずしてください。
LiPo/LiFeバッテリーを長期間保管する時は電圧低下による破損を防ぐために50%程度充電して保管してください。

・不要になったリチウムポリマーバッテリーは、貴重な資源を
  守るために廃棄しないでリサイクル協力店へお持ちください。

プロペラが回転中の機体には絶対に見物の人を近
付けないでください。

傷ついたプロペラ、変形したスピンナーは使用し
ないでください。

エンジン・モーターの調整は必ず後ろから行なっ
てください。前、横からは大変危険ですので絶対
に行なわないでください。

プロポの電池が弱くなったものは、新しいものと
交換してください。

まわりにいる人の上では飛行させないでください。 空の燃料缶は火中に投げ入れないでください、非常
に危険です。
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ON

OFF

ON

ON

OFF

ON

OFF

OFF

Attention 

Avant de voler, s'assurer que le terrain soit
suffisamment spacieux. Ne voler qu'en extérieur,
dans un club d’aéromodélisme.

Se réferer à la notice de la radio, pour une bonne
utilisation.

S'assurer de la bonne fixation du cône et de l'hélice.

Si l'avion s'actionne seul et sans commande, une autre
personne se trouve sur la même fréquence radio.
Ne pas essayer de voler dans ces conditions où tout
contrôle serait impossible.

Sortir l'antenne de l’émetteur
à son maximum.

Actionner les manches de la radio pour s'assurer
que les fonctions sont opérationnelles, selon les
caractéristiques prévues et choisies.

UTILISER UNIQUEMENT LES PIECES KYOSHO

Toujours décoller face au vent

Ne pas voler les jours de grands vents ou de vents
de travers.

Toujours attérir face au vent

Mettre l’émetteur sur OFF

Toujorus effectuer une maintenance et un contrôle 
de l’appareil après chaque vol.

Toujours vérifier la structure du fuselage et les ailes.

Mettre en marche le récepteur.

Mettre sur OFF le récepteur

Retirer la durite du
carburateur et
remplir le 
réservoir

Pour démarrer le moteur, actionner
légèrement les gaz et placer le démarreur
sur le cone d’hélice. Se reporter
à la notice du
démarreur.

Ajuster avec précaution le
pointeau de carburateur.

Après chaque vol vide
le réservoir du
carburant restant.

En actionnant le manche des gaz, vérifier que le 
carburateur s’ouvre et se ferme normalement.

Lorsque vous emmenez
votre avion au fairway
réduiser les gaz en
réduisant les trims de
la radio.

Après le vol, le moteur
est brulant.
Attention de ne pas 
vous brulez.

Vérifier les piles de l’émetteur.

Unplug the battery.

ATTENTION
A L’HELICE

Brancher la batterie

Si votre avion ne fonctionne pas correctement
atterrir avec précaution et
trouver la cause 
du problème.

Débrancher la batterie
après le vol.

Faire très attention à l’hélice de l’avion.
Avec certain variateur le moteur démarre
aussitot la batterie branchée.

Attention!

Attention!

Avant le vol Pendant le vol Après le vol

MANUEL DE VOL

GP
version

EP
version

GP
version

EP
version

GP
version
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version
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GP/EP
version

Charger la
batterie LiPo

Réduire les gaz au plus bas et allumer l'émetteur. 

VENT

VENT

警告

京商の無線操縦模型は、高い性能を発揮するように設
計されておりますので、飛行場所は万一を考えて十分
に安全であることを確認してから楽しんでください。

プロポの取扱方は､プロポの説明書をご覧ください。
　　

スピンナー・プロペラのゆるみをチェック！

同じバンド（電波帯）の同時飛行は出来ません。近く
で無線操縦模型を楽しんでいる人がいたらバンドを
確認してください。

送信機のアンテナを
最後までのばす。

送信機のスイッチを入れ、スロットルを下げる。

スティックを動かして各舵が調整通り動くかチェック。

オプションパーツは京商純正パーツ以外使用しないでください。

機体を風上に向けて、手投げ又は離陸させる。

強風や、横風での飛行はしない。 機体を風上に向けて、着陸させる。

送信機のスイッチを OFF に。

汚れを取り、回転部にはグリスを付ける。

主翼が正しく取付けられているか確認。

受信機のスイッチを入れる。

受信機のスイッチを OFF に。

キャブレターのパイプを外して燃料を
入れる。

スロットルスティックを動かして、エンジン
キャブレターがスムーズに開閉するかチェック。

スロットルをスローにしてから、スターター
をスピンナーに押し当ててエンジンをかける。

ニードルを調整する。

残った燃料を抜き取り
缶にもどす。

スロットルトリムを下
げてエンジンをストッ
プさせる。

飛行後のエンジンは、
高温になっているので
ヤケドに注意。

バッテリーのコネクタ
ーを抜く。

プロペラの回転に注
意する。

プロポの電源は、常にチェック。

飛行させない時は、必
ずバッテリーを機体よ
り外しておく。

プロペラの回転に注意する。アンプの種
類によっては、コネクターを接続しただけ
でモーター（プロペラ）が回転する事もある。

飛行機の動きがおかしい時は、
飛行を中止して原因を調べる。

バッテリーのコネクターをつなぐ。

飛　行　前 飛　行 飛　行　後

飛行手順の注意

バッテリーを
充電する。
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